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цікавим, простим і загальним, масовим та небезпечним, що заполоняє 

свідомість негативним та жорстоким, вульгарним та примітивним і т. д. 

Таким чином це пояснює незахищеність психіки зі сторони держави від 

небезпечних інформаційних впливів, що дестабілізують мислення 

людини у недостовірності та фальшивості, проте завдання держави 

полягає в тому, щоб нейтралізувати деструктивні впливи і розвивати 

суспільство в руслі інтелектуальності до накопичення «корисних» знань. 
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На зміну інформаційному ХХ сторіччю прийшла нова ера, ера 

комунікацій – обміну накопиченою інформацією, здобутим досвідом та 

знаннями. При цьому неможливість знайти спільну мову у процесі 
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міжкультурного спілкування часто-густо пояснюється якраз відсутністю 

такої спільної для сторін єдиної мови. 

Актуальність дослідження проблеми розробки інформаційно-довід- 

никових та методичних засобів сприяння процесу соціальної та 

вербальної взаємодії між представниками різних мовних спільнот зумов- 

лена як потребами практики функціонування в умовах полікультурного 

та багатомовного простору, так і необхідністю подальшого розвитку 

теорії суміжних лінгвістичних та перекладознавчих дисциплін. 

Варто зазначити, що сьогодні на Європейському континенті 

розмовляють на більш, ніж 225 мовах. Багато європейців вважають, що 

багатомовний спосіб життя є нормою. Не випадково статистичні дані 

свідчать, що майже половина громадян Європейського Союзу 

розмовляють принаймні ще на одній мові, окрім своєї рідної. 

Актуальність дослідження визначається також очевидною значущістю 

розмовників як джерел цінної соціолінгвістичної інформації. При цьому 

історія розробки словників-розмовників часто-густо пов’язана з історією 

народів-носіїв мов. 

Не дивлячись на те, що різноманітні посібники, які підпадають під 

поняття «розмовник», видаються і реалізуються мільйонними тиражами 

в усьому світі, фундаментальних досліджень, у яких давався б 

лексикографічний та історико-типологічний опис жанру розмовників, 

залишається все ще недостатньо. Варто зауважити, що для дослідження 

цієї теми можуть послугувати роботи В.Н. Комісарова, І.В. Корунця, 

В.В. Коптілова, І.Г. Мілевича та багатьох інших відомих спеціалістів в 

області теорії перекладу. 

Розглядаючи суттєві риси сучасного двомовного розмовника, 

важливо вивчити його лінгвокраїнознавчі засади, а також структурно-

змістові характеристики, що, власне, і є завданням цієї статті. 

Розробка словників та розмовників має давню історію, як власне і сам 

переклад – діяльність, яка становить основу як процесу укладання, так і 

використання подібних видань. Не змінюючи свого основного 

функціонального призначення – бути інструментом посередництва у 

процесі міжкультурного спілкування, – словники-розмовники постійно 

модернізуються та адаптуються за змістом і формою відповідно до 

потреб цільової групи, галузі використання, стану розвитку 

поліграфічної індустрії та інформаційних технологій. 
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У сучасній українській мовній традиції термін розмовник набув усіх 

необхідних гіперонімічних характеристик, і в повсякденному мовленні, у 

науковій та художній літературі вже закріпилися такі його гіпоніми, як 

дорожній розмовник, навчальний розмовник, військовий розмовник та 

низка інших. Характерно, що в науковій літературі як повні синоніми 

часто використовують терміни розмовник та словник-розмовник. 

Традиційно вважається, що розмовники спеціально розробляються 

для тих, хто любить подорожувати, але недостатньо знайомий з 

місцевою мовою. Окрім того, подібні методичні видання можуть стати 

не лише чудовим компаньйоном у дорозі, але й – незамінним 

інструментом під час вивчення іноземної мови, особливо на початковому 

етапі. На нашу думку, тлумачення розмовника виключно як довідника 

для спілкування з іноземцями, є спрощеним та неповним, оскільки не 

враховує всього багатомаїття існуючих типів та різновидів даного 

словникового посібника. 

Основною одиницею опису розмовника як різновиду лінгвістичного 

словника є не слово, а синтаксично самостійна одиниця розмовної мови – 

фраза, зафіксована у письмовій формі. У різних типах розмовників фіксація 

фраз поділяється за такими критеріями: 1) стилі мови – а) розмовна мова 

(дорожні, навчальні розмовники); б) наукова мова (спеціалізовані 

розмовники); в) художня мова (деякі види навчальних розмовників); 

2) форми існування мови – а) літературна мова (навчальні, дорожні 

розмовники); б) елементи професійних жаргонів (військові, спеціалізовані 

розмовники). До інших типологічних характеристик розмовників належать 

нормативність, обсяг корпусу, діапазон. 

Дослідники виділяють макро- та мікроструктуру розмовника як 

різновиду перекладного ідеографічного словника. Під макроструктурою 

розуміють частини словника, під мікроструктурою – структуру його 

статті [3]. Дослідження вказують на існування типової макроструктури 

словників-розмовників, яка сформувалася в декілька етапів з другої 

половини ХІХ століття до 1960-х рр. Основними елементами 

макроструктури розмовника є: корпус і додатки до корпусу, основними 

серед яких є передмова, довідкові додатки та словник. Обсяг 

розмовників суттєво варіюється в залежності від об’єму корпусу, 

кількості додатків і розміру типографічного шрифту. 

Корпус – центральний елемент розмовника, що являє собою 

сукупність усіх його статей, об’єднаних за тематичними рубриками. 
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Аналіз літературних джерел та зразків різного типу розмовників дає 

підстави вважати, що частка корпусу в розмовнику становить в 

середньому 90-95% його загального обсягу. Вона може складати менше 

70% за наявності великих доповнень, або, навпаки, складати майже 100% 

за їх відсутності. Обсяг корпусу може також істотно варіюватися в 

залежності від типу розмовника та його періодизації. Корпус 

спеціалізованих розмовників значною мірою залежить від обсягу 

матеріалу та галузевої специфіки і може становити від декількох сот 

статей в посібниках брошурах до десятків тисяч статей в спеціалізованих 

розмовниках великого формату. 

Формою організації корпусу словника є рубрикатор – сукупність його 

розділів, рубрик і підрубрик, розташованих у логічній послідовності. 

Рубрикатор відображено в змісті розмовника. Корпус розмовника має 

неоднорідний склад і може бути поділений на частини за декількома 

критеріями. 

За функціональним критерієм корпус словника-розмовника ділиться 

на дві частини, загальну і спеціальну. У загальну частину включаються 

рубрики, які містять елементарні питання й слова, які називають 

властивості, якості, час та інше, а також числівники, наприклад: Кольори. 

Фарби.  ахунок. Числа. Час. Валюта. Такі слова і словосполучення 

необхідні для того, щоб користувач міг самостійно змінювати та 

доповнювати наведені в спеціальній частині вирази, питання та відповіді, 

а також для складання власних фраз. Частка рубрик загальної частини в 

корпусі розмовників становить в середньому 10-15%. 

У спеціальній частині корпусу розробляються окремі теми, об’єднані 

в рубрики та розділи, розташовані в логічній послідовності, наприклад: 

У міжнародному аеропорту.  еєстрація. Паспортний та митний 

контроль. Готель. Оренда квартири. Шляхом підстановки слів із 

загальної частини в речення зі спеціальної частини користувач словника-

розмовника може отримувати необмежену кількість нових фраз. 

За лексикографічним критерієм корпус словника-розмовника ділиться 

на розмовну та словникову частини. Розмовна частина корпусу об’єднує 

леми, представлені самостійними синтаксичними одиницями – реченнями 

(фразами) і над фразовими одиницями. Єдиним способом організації 

розмовної частини корпусу є ідеографічний, такий, що ґрунтується на 

тематичній спільності лем. Середня частка розмовної частини в корпусі 

дорожнього розмовника становить біля 90%. У спеціалізованих 
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розмовниках, де значна частка словникової (термінологічної) частини, 

відсоток розмовної частини може скорочуватися до 40-50%. 

Переважаючим способом організації одиниць у словниковій частині 

корпусу є алфавітний спосіб, характерний для лексичних перекладних 

словників. При необхідності об’єднання слів за тематичним принципом 

застосовується ідеографічний спосіб (числівники, позначення часових 

циклів та інше). Середня частка словникової частини корпусу є високою 

в спеціалізованих розмовниках для професіоналів (до 50-60%). Для 

дорожніх розмовників цей показник є істотно меншим і становить 

приблизно 10%, для навчальних розмовників – від 0% до 50%. 

Під мікроструктурою розмовника розуміють принцип формування 

його статті. У контексті загальної структури статті розробляються 

характеристики статті розмовника за двома основними параметрами: за 

кількістю її складових елементів та за формою репрезентації її леми. За 

кількістю складових елементів статті розмовники поділяються на 

двоскладові, які містять лему і переклад або транскрипцію, та 

трискладові, які включають усі три елементи. Виходячи з форми 

репрезентації леми, стаття розмовника може мати лінійну структуру, 

аналогічну перекладним глосаріям, гніздову, за аналогією з гніздовими 

словниками, і базову, яка не має аналогів у лексичних словниках. 

Виділяють також змішані типи статті, які поєднують риси різних 

типів. При цьому зазначається, що перераховані типи не є 

взаємовиключними: в одному й тому ж самому розмовнику можуть бути 

представлені як декілька типів статті, так і всі перераховані типи, aбо 

лише лінійний тип. Існують також різні форми та аспекти гніздування 

статті: дворівневе, перехресне, граматичне гніздування. 

Аналіз можливих варіантів компонування макро- та мікроструктури 

розмовників ще раз доводить нагальну потребу в урахуванні специфіки 

цільової групи користувачів під час структурування їхнього змісту. 

Заявлена еклектичність цільової аудиторії розмовників, безумовно, 

ставить особливі вимоги щодо вибору мікро- та, особливо, 

макроструктури видання. Ще раз підкреслимо доцільність паралельного 

поділу макроструктури розмовника на два розділи – для потреб 

1) іноземних та 2) українських користувачів. Визнаючи доцільність 

використання різного типу статей і лем, підкреслимо обов’язковість 

наявності в розмовнику транскрипції. 
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